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AnHoTanus: [IpoGneMa KyJabTypHOH KOMMYHUKAI[MM UIPAeT KIKOYEBYIO poJib B padore
IePeBOIUMKA, IOCKOJIbKY YCIELIHbIN MepeBO/] HE TOJIBKO MEPENAeT CMBICI HCXOAHOTO TEKCTa, HO
Y YUYUTBIBAET KyJIbTypHbIE OCOOCHHOCTH S3bIKa U TPAJULUK HAPO/a, U1 KOTOPOro NpeJHa3HAYEeH
nepeBoJ. B naHHOM cTaTbe paccMaTpUBAIOTCS OCHOBHBIE acleKThl HPOOJEeMbl KyJIbTypHOU
KOMMYHHKAIMM B paboTe MepeBOJUMKA, A TAKXKe MPEATIaraloTcsi peKOMEHJAIMU 110 €€ PEeLIEHUI0
Ha OCHOBE aHAJIM3a COBPEMEHHBIX MCCIEA0BAHUN B 3TOW 00JIaCTH.

KiaroueBsie ciaoBa: KynbTypHas  KOMMyHUKanMs, INE€PEBOJYMK, KyJIbTYypHBIE
0COOEHHOCTH, SI3BIKOBAsI aJjallTalllsl, MEXKKYJIbTYPHOE B3aUMOJICHCTBUE.

Annotatsiya: Madaniy mulogot muammosi tarjimon ishida asosiy rol o'ynaydi, chunki
muvaffagiyatli tarjima nafagat manba matnining ma'nosini beradi, balki tilning madaniy
xususiyatlarini va gaysi xalgning urf-odatlarini ham hisobga oladi. tarjima nazarda tutilgan. Ushbu
maqola tarjimon faoliyatidagi madaniy mulogot muammosining asosiy jihatlarini ko'rib chigadi,
shuningdek, ushbu sohadagi zamonaviy tadgiqotlar tahlili asosida uni hal gilish bo'yicha tavsiyalar
beradi.

Kalit so'zlar: Madaniy mulogot, tarjimon, madaniy xususiyatlar, tilga moslashish,
madaniyatlararo o'zaro ta'sir.

Annotation: The problem of cultural communication plays a key role in the work of a
translator, since a successful translation not only conveys the meaning of the source text, but also
takes into account the cultural characteristics of the language and traditions of the people for whom
the translation is intended. This article examines the main aspects of the problem of cultural
communication in the work of a translator, and also offers recommendations for solving it based
on an analysis of modern research in this area.

Keywords: Cultural communication, translator, cultural characteristics, language
adaptation, intercultural interaction.

Brenenne

B mupe, rae riaobanuzaiysi CTaHOBUTCS Bce 0OoJiee NMPOHUKAIOUIEH M MEXKYJIbTypHBIE
KOHTAKTbl CTAHOBSATCS HEM30€XKHBIMH, POJb MEPEBOAYMKA CTAHOBUTCS KPUTHUECKH BAXKHOM.
Opnaxo, B paboTe mepeBOAUMKA CYIIECTBYET cephe3Has IMpoOieMa, CBA3aHHAsS C KyJIbTYpPHOMU
KOMMYHHKaIe. Jta npobiema BKIIOYaeT B ce0s HE TOJNBKO JIMHTBUCTUYECKHE aCMEKThl, HO U
pa3ianuns B KyJIbTYPHBIX HOpMax, [IEHHOCTSX M 00bI4asX, KOTOPhIE MOTYT CYIIECTBEHHO BIIMSTH
Ha YCIEIIHOCTh NepeBojia U MoHUMaHue coobmenuil. [Ipodbaema KyabTypHOH KOMMYHUKALIUN B
paboTe nepeBoTUMKa SABISETCA OJJTHON U3 HanboJiee akTyaJbHBIX U CIOXKHBIX 3a/1a4 COBPEMEHHOM
TUHTBUCTUKH. OHAa BO3HUKAET B IPOLECCE NEPEBOJA TEKCTOB PA3IMUHBIX KAHPOB M CTHIIEH U
TpeOyeT OT MepeBOJYMKa HE TOJBKO OTIMYHOI'O 3HAHUS HMCXOJHOTO M IIEJIEBOIO S3BIKOB, HO H
rJ1yOOKOT0 MOHUMaHHMSI KyJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH 000UX S3BIKOBBIX COOOIIECTB.
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[IpoGnema KynbTypHON KOMMYHHKAIMd B PadOTE€ NEpEeBOAYMKA SIBISETCS OJHOU U3
KJIFOUEBBIX 33/1a4, C KOTOPOM CTAJIKMUBAIOTCS CHELMAIUCTBI B 3TOM o0nacTu. OHa 3aKIII0YaeTcs B
TOM, 4YTO NpPH IEPEBOJAE TEKCTOB MEXAY pPa3HbIMU KYJbTypaMH BO3HUKAIOT CIIOXKHOCTH,
CBSI3aHHBIE C PA3JIMYUAMU B sA3bIKE, 00bIUAsIX, LIEGHHOCTSIX U APYTUX aCMEKTaxX KYJIbTYpPHI.

OpHolf M3 OCHOBHBIX MPOOJEM SBISETCS TOYHOE Iepelrada CMbICia M KOHTEKCTa
OPUTMHAJILHOTO TEKCTa Ha sA3bIK NepeBoa. MIHOra cinoBa MM BhIpaXKEHUS U3 OJIHOTO SI3bIKA HE
UMEIOT NPSMOro 3KBUBAJIEHTA B JPYIOM, YTO MOXKET IPUBECTH K MCKaXEHHIO cMblcia. Kpome
TOT'0, HEKOTOPBIE KYJIbTYPHbIE KOHLIETIIIUA MOTYT OBITh HEIOHSTHBIMH WJIN J1a)K€ HEBBIPA3UMBIMU
Ha JIPyTOM fI3bIKE.

Hpyroit mpoOiieMoil siBIsieTCS afanTanus TEKCTa K IeleBoi ayautopuu. [lepeBomauuk
JIOJDKEH YYWTBIBATh KYJIBTYpHBIE OCOOCHHOCTH UYMTATE]IeW WM CiylIaTesed, 4ToObl caenarb
nepeBoj; Oojiee MOHATHBIM M pPEJIEBAHTHBIM JJs HUX. Hampumep, HIyTKH, aUTIO3UMHM WU
KyJIbTYpPHBIE OTCBUIKM B OpPUTHMHAJIE MOTYT MOTPeOOBaTh ClelUaIbHOW 0O0pabOTKH i TOTrO,
YTOOBI COXPAHUTD UX CMBICIT U 3P PEKT IpU MEepeBo/IE.

KynpTypHas koMMyHHKaIusi B paboTe MepeBoIYNKa TAK)KE 3aTParuBaeT BOMPOCH] STUKU U
neH3ypsl. [lepeBoauMK MOKEH yMeTh OalaHCHUpOBATh MEXKIY TOYHOCTBIO M COXpPaHEHUEM
KyJIbTYpHOH UYyBCTBHTEIBHOCTH, HM30€ras HEIOMYCTHMOTO B KOHTEKCTE IIENIEBOW KYJBTYPHI
KOHTEHTA.

B nenom, npobiema KyJabTypHOW KOMMYHHUKallMU B paboTe nepeBojYMKa TpeOyeT oT
CIEIHMANIMCTOB TIIyOOKOT0 MOHUMAHHS SI3bIKAa M KYJIbTYypbl MCXOJHOTO M IIENIEBOTO TEKCTOB, a
TaK>Xe TBOPYECKOTO MOAXO0/A K PEIICHUIO BO3HUKAKOUIUX 3aa4.

OcHoBHas 4acTh

OnHOM M3 OCHOBHBIX MpOOJIEM KyJNbTypHOW KOMMYHHUKalMUM B padoTe IMepeBOAYUKA
ABJIIETCS. HEOJIHO3HAYHOCTh U MHOTO3HAYHOCTh KYJIbTYPHO-CIEIU(UIECKUX JIEMEHTOB SI3bIKa,
TaKUX KaK MJMOMBI, TMOCJIOBUIIBI, 00pa3bl U T.[I. DTU 3JIEMEHThl 4acTO HE HMMEIOT TOYHOIO
COOTBETCTBUS B IPYTOM SI3bIKE M TPEOYIOT KPEaTUBHOI'O MOJIX0/Ia CO CTOPOHBI IEPEBOIYHUKA.

Eme onHuM acmekToM mpoOsieMbl SBISETCS KyJbTypHas CHElU(pHKa BOCIPHUATHS U
nepeaay nHpopmanuu. Kaxxaas KyJibTypa UMeeT CBOM YHUKAJIbHbIE 0COOEHHOCTH B BOCIIPUSATHH
MUPAa U BBIPDAKEHUU MBICIEH, YTO MOXET NPUBOAWTH K HENONOHMMAHUIO U HENPaBUIBHON
MHTEPIIPETALIMN TEKCTA IIPU NIEPEBOJE.

KynpTypHble pa3inyus U UX BIHUSHUAE Ha IIEPEBOJL

KynpTypHble paznuuns MOTYT OKa3blBaTh 3HAYUTENIBHOE BIMSHUE HA MPOLECC NIEPEBOAA.
HekoTopseie 13 HUX BKIIIOYAIOT B CEOS:

®pazeonoruueckue 0coOeHHOCTU: MHOrme s3bIKM HMMEIOT YHUKaldbHbIE (pa3bl U
BBIPaXXEHHSI, KOTOPbIE MOTYT OBITh TPYJAHONEPEBOAUMBIMU WJIM COBEPUICHHO HENEPEBOIUMBIMU
0e3 yueTa KOHTEKCTa U KyJIbTYpPHOTO 3HAUECHHUS.

ConnokyneTypHble HOpMBI: OObIYaW, TPagUIMKA U HOPMbI TOBEICHUS MOTYT CYIIECTBEHHO
pa3nuyaTbesi B pasHbIX KyJabTypax. [lepeBoqunky HEOOXOIUMO OBITh UyBCTBUTEIBHBIM K ITHM
pa3nu4usiM, 4ToO0bl N30€KaTh HEJOPa3yMEHUH N OCKOPOICHUH.

Wmnomsl u metadopsl: Metadoprudeckre BbIpaXXEHUS U UIUOMBI MOTYT UMEThb CMBICI
TOJIbKO B KOHTEKCTE KYJbTYPhl U MOTYT OBITh HEMOHATHBIMU WJIM )K€ CMEIIHBIMHU B JIpYyrou
KyJbTYpE.

Hennoctu u yb6exneHus: Paznuuus B HEHHOCTAX U yOEXKAEHUSIX MOTYT HPHUBECTHU K
HENPAaBWJIbHOMY UCKaXEHUIO CMbICIa OPUTHHAIBHOIO TEKCTA MPHU MEPEBOJIE.
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JUis  yCHeuIHoro TMpeoAosIeHUsl MpoOJIeMbl KYJIbTYPHOM KOMMYHHKAlMu B pabote
NepeBOTYMKa HEOOX0AUMO MTPUMEHEHHE CIEAYIOUINX CTPATETHid:

I'my6okoe mnoHuMaHue KyubTyphl: llepeBomuuk J1okeH HMMeTh INIyOOKOe 3HaHME
KyJIbTYpbl KaK si3plka OpUTMHANa, TaKk U fA3bIKa MepeBofa. JTO BKIHOYAET B ceOs H3yuyeHHE
TpaaULMiA, 00bIYaeB, HICTOPUU U COLUAIBHBIX HOPM 00€HX KYJBTYD.

Konrekcryanuzanusa: [IoHMMaHne KOHTEKCTa OPUTMHAIBHOIO TEKCTa U €r0 KyJIBTYPHBIX
0COOCHHOCTEH OMOTaeT NePEBOTUUKY NE€PEAaTh CMBICI HANOO0JIee TOUYHO U aJeKBATHO.

I'mGkocTth m KpeatuBHOCTH: MHOrnma OyKBalbHBIM MEPEBOA HE SBISIETCS HAMIYUIIUM
BapuaHToM. llepeBomuMK goKeH ObITh TMOKMM W KpPEaTWBHBIM, YTOOBI HAWTH HaWITydlIee
pellIeHNe, YIUTBIBast KyJIbTypHbIE 0COOEHHOCTH 00EUX CTOPOH.

Koncynbramus u oOparHas cBsi3b: IlepeBoqUnK JOMKEH OBITh OTKPBIT K OOPAaTHOM CBS3U
OT HOCHTEJEH s3blKa M IpEeACTaBUTENEH KyJbTypbl, YTOObI YyTOYHUTh TOHKOCTH Il€peBOJa U
n30exaTh HeZ0Pa3yMEHHH.

3akiroyenue

[Ipobnema KyabTypHOM KOMMYHHKALMU B paboOTe MepeBOJYMUKA TPeOyeT KOMILIEKCHOIO
M0JIX0JIa U TIOCTOSIHHOT'O COBEPIIEHCTBOBAHUS NMPOPECCHOHANBHBIX HAaBBIKOB. BakHO HE TOJIBKO
BJIAJICTh SI3bIKOM, HO M OBITH TIIyOOKO TOTPYKEHHBIM B KYJIBTYPY W TPaAWIMW HApoja, s
KOTOpOTro BBINOJIHAETCS nepeBoi. Pemenue 3Toil mpobiaembl crocoOCTByeT 0ojiee TOUHOMY U
3P PEKTUBHOMY MEXKYIbTYPHOMY OOMEHY MH(OpMaIeld U CONEHCTBYET Pa3BUTHIO MHUPOBOTO
A3BIKOBOTO M KYJIBTYPHOT'O Pa3HOOOPA3HsL.
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